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CPABHUTEJIbHBIA AHAJIU3 CJIOBOOBPA3OBATEJIbHBIX
CTPYKTYP JEHAPOHUMOB B HEMEIIKOM U AHI'JIMUCKOM
A3BIKAX

VYcnemHoe GyHKIMOHUPOBAHWE S3BIKOBOW CHCTEMBI, €€ CIOCOOHOCTH
3¢ ()EKTUBHO OTBEYaTh Ha BCE HOBBIE MOTPEOHOCTH S3BIKOBOTO KOJUICKTHBA,
BO3ZHHKAIOIINE B MPOIIECCE €T0 HEMPEPHIBHOTO PAa3BUTHS, B 3HAYUTEIIHLHOU Mepe
oOecrieynBaeTcs CIOBOOOPA30BATEIBHBIMU MPOIECCAMU W TOM CHCTEMOM
CJIOBOOOpA30BaTeIbHBIX CPEICTB U MPABHJI, KOTOPBIE CYIIECTBYFOT B si3bIke [1, ¢. 251].

CpaBHEHHME JIEKCHUECKUX TIIOJICUCTEM PAa3HBIX S3BIKOB TOKAa3bIBAET,
HACKOJBKO  IMUPOKUM U pPa3HOOOpa3HBIM  MOXET  ObITh  Habop
CJIOBOOOpA30BaTENIbHBIX 3HAUCHUN. Paznmuuus cucteMm CiI0BOOOpa30BaTENIbHBIX
3HAUEHUN B Pa3HBIX S3bIKAX CBHUJETEIHCTBYET O MOTEHIIMAIBHONW CIOCOOHOCTU
S3BIKOBOM CHCTEMBI BHIPKATh C IMOMOIIBIO CIOBOOOPA30BaTEIBHBIX CPEICTB
HEOTpaHUYECHHOE 4uciao 3HaueHui [1, c. 216]. BeisiBuTH nanHoe pasnnune
MIOMOTAeT CPaBHUTEIIBHOE H3YYCHHE JIEKCHUYECKHX TPYNIUPOBOK B pPa3HBIX
SI3BIKAX.

MarepuanoM HaIIero HCCISIOBAaHUS TOCHYXWIH Ha3BaHHS JCPECBHEB B
HEMEIIKOM M aHTJIMACKOM $S3bIKaX, OTOOPAHHBIX METOJOM CIUIONTHOW BBEIOOPKH
no cioBapsm ,,.Duden. Das grole Worterbuch der deutschen Sprache™ [2] u
,,Collins English Dictionary*“ [3]. Bcero 0Obuto oTobpaHo 99 nekcH4yeckux
CMHUI] B HEMEIIKOM SI3bIKE U 87 JIGKCUYECKUX €JIMHUIl B aHTIUUCKOM SI3BIKE.

enbro HAILIETO HCCIIEIOBAHMUS OBLT CPaBHUTEIIbHBIN aHAIIN3
CJIOBOOOPA30BATENbHBIX  CTPYKTYp HEMEIKHX W aHTJUHCKUX Ha3BaHUU
JIEPEBLEB.

JIekcuko-ceMaHTHU4ecKasi Tpynmna TMpeAcTaBisieT Cco00H COBOKYMHOCTh
JEKCUYECKUX  €OUHUL, OOBEAMHEHHBIX  OOLIHOCTBIO  COAEpKAHUSA U
OTpaXarolUMX TMOHATUITHOE, NPEAMETHOE WIH (PYHKIMOHAIBHOE CXOJCTBO
obo3navaembix siBiieHuit [4, c. 380]. I'pynmma «JlepeBbs» SIBISETCS JEKCHKO-
cemantuyeckoil rpymnmnoi (JICI'), kmtoueBbIM (akTOpOM CYHIECTBOBAHMUS
KOTOpPOH SIBJISIETCS TO, YTO BCE JIEKCUYECKUE €IUHUIIBI 3TOM TPYIIbI OTHOCSTCS
K OJIHOW 4YacTu peun (MMEHa CYIICCTBUTENBHBIC) W OOBEAMHEHBI OOIICH
apxuceMon «zepeBo». M3ydenne crnoBooOpa3zoBarenbHbIX mporeccoB B JICT
«/leHapOHMMBI» B AHIVIMACKOM W HEMEUKOM S3bIKaX MO3BOJIAT MOHATh U
BBIJICIUTh HauOoJiee XapakTEepHBIC CIOBOOOPA30BATEIbHBIC THUIBI B 000WX
A3bIKaX JUIsl JAHHOTO OTpe3Ka ACHCTBUTENBHOCTH. JlJIs omvcaHus maTepuaina
UCCIIEOBAaHMs. HaMU ObLI BBEIOpaH TepMHH Oenoponumsl (0T rped. dendron



‘IepeBo’), MO KOTOPHIM MbI MOHMMAeM IPEBECHBIC PACTCHUSA, T.C. JCPEBBS.
JlaHHBIN TEpMUH SBISCTCS JAKOHUYHBIM M HAyYHBIM.

OcoOeHHOCTH MOPQOJIOTUIECKOW CTPYKTYPHI CIIOBA B KaXJIOM SI3BIKE
OTIPENETSAIOTCA OCOOEHHOCTSAMU TPAMMATUYECKOTO CTpPOSl JAHHOTO s3bIKa [D,
c. 106]. Ilo tumy ciaoBooOpa3oBaTENbHON OCHOBBI MPUHATO pPa3iMyaTh CJIOBA
MPOCTHIE, MPOU3BOIHBIC U CIIOKHBIEC.

[IpocTeie croBa He pa3IoKUMBI Ha O0JIee MENKUE €AUHULIBI — MOPPEMBI — U
HE SIBISIOTCS MPOU3BOJHBIMU OT Kakoro-nubo apyroro ciosa. [IpocTeie crnoBa
OJTHOBPEMEHHO SIBJISIOTCSI CJIOBAMH KOPHEBBIMH, HIMEHHO OJlarojapsi TOMy, 4TO
OHM He 00pa3oBaHbl OT JPYrHUX CIOB. B COBPEMEHHOM HEMEIKOM SI3bIKE
KOpDHEBBIE CJIOBAa B OOJBIIMHCTBE CIIYy9aeB SBIISIOTCS OJHOCIIOXHBIMHU,
nanpumep, der Rat, der Schlag, schlecht, gut [6, c. 58]. IIpocteie cioBa
o0pa3yloT SApO JIEKCHYECKOTO COCTaBa S3bIka MW SABJSIIOTCA 0aszoil  is
o0Opa30BaHUs HOBBIX CIIOB.

[Ipou3BogHBIMM  HA3bIBAIOTCS  CJOBAa, COCTOSIIME W3 KOpPHI U
cinoBooOpasyromiero addukca, JErko OTACIUMOrO OT KOpPHA M OOBIYHO
MOBTOPSIOIIETOCS B Pa3IMYHBIX ciioBax [6, ¢. 58], nampumep: der Lehrer, der
Arbeiter, die Schonheit, die Dunkelheit, unregelmdfig, unnatirlich, bemalen,
beschmutzen.

CnoXXHBIMH CJIOBaMH HAa3bIBAIOTCSI CJOBa, CIOBOOOpa3yromias OCHOBa
KOTOPBIX COCTOMT W3 JIBYX MJIM HECKOJBKMX KOpHEW, Hanpumep: der
Muskat+nuss+baum, der Zimt+baum, der Granat+apfel+baum.

CnoBooOpa3oBaTeIbHBIN aHAIW3 UMEET CBOEH LIETIBIO OIpeiesieHre croco0a
oOpazoBanus cioBa. CroBooOpa3oBaTeIbHBIN aHATIN3 CTPYKTYPHI IEHIPOHUMOB
B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM M aHTJIMMCKOM SI3bIKaX OCYIIECTBIISICS Ha OCHOBE
naHHbIX cioBapeit «Duden Herkunftsworterbuch» [7] u stumonoruueckoro
cioBaps «Douglas Harper» [8]. B kauecTBe kpuTepus 1Jis aHAIM3a 0OTOOPAHHBIX
CIMHMI] HMCIOJB30BAJICS KPUTEPHUM THMAa CJIOBOOOpPA30BATENIbHON OCHOBBI, B
COOTBETCTBHM C KOTOPBIM TPHHATO pa3jindaTh NPOCTHIC WM KOPHEBEIE,
CJIO’KHBIE M TIPOU3BOJIHBIE CIIOBA.

IIpoBenennblii aHamn3 99 NEHAPOHMMOB B HEMELKOM S3bIKE ITOKA3ajl, 4YTO
no Tumy cioBoodpasyromieir ocHoBbl 74 JIE umu 75% cocCTaBisiOT CIOXKHBIC
CIIOBa, CJIOBOOOPA3yIOIIas OCHOBA KOTOPBIX COCTOUT W3 JIBYX HJIM HECKOIBKUX
xopHueit (der Lebensbaum, der Apfelsinnenbaum). 19 JIE (19%) cocraBnstot
npocthie WM KopHeBbie cioBa (die Feige, die Palme) u 6 JIE (6%) — srto
npousBoHbie cioBa (die Gardenie, die Magnolie).

CTpyKTypHBIH aHaiM3 OTOOPAHHBIX JEHAPOHMMOB B aHTJIMACKOM SI3BIKE
(BeiOOpka coctaBmwina 87 JIE) mokazan, uro 33 JIE wumu 38% cocraBustor
cmoxkubie cioBa (chestnut, Seville orange), 46 JIE wnu 53% daktudeckoro
MaTepHalia uccieaoBanus oopasyroT npocteie cioa (fig, acacia) u 8 JIE mm
9% — nepuBaTthl (gardenia, magnolia).



[TomyyeHHOE KOJIMYECTBEHHOE M Ka4eCTBEHHOE COOTHOIIEHHWE OTOOpPaHHBIX
CIMHHUI[ TOBOPHT O TOM, YTO HamOoJbImi yaenbHblid Bec (74 JIE mimm 75%)
Cpeau [JEHIPOHUMOB B HEMEIKOM SI3bIKE COCTABIISIIOT CIIOXKHBIE CIIOBA,
Hanpumep, der Weipdorn, der Faulbaum, das Malvengewdchs, das
Steinbrechgewdchs, die Zitterpappel. B anrmumiickoMm ke sI3bIKe HaMOOJIBbIIHIMA
ynensHbld Bec (47 JIE wim 53%) cpenmu ACHIPOHUMOB 3aHUMAIOT IPOCTHIC
ciioBa, Harpumep, fig, apple, broom, mango, plum, lemon.

Takum o00pa3om, UIsI HEMEIKOTO S3bIKa HauboJiee TPOTYKTUBHBIM
CIIOCOOOM CITIOBOOOpa30BaHUs JICHAPOHUMOB SIBJISICTCS CIIOBOCJIOXKEHWE, B TO
BpeMsl Kak JUIsl aHTJIMMCKOIO sI3bIKa MPEUMYIIECTBEHHO XapaKTEpPHbI MPOCTHIC
KopHeBble cnoBa. (OOpa3oBaHHE JIEHIPOHHMMOB B O00OUX S3bIKAX IyTEeM
cydukcaruu sSBIsSETCS HEMPOTYKTUBHBIM CITIOCOOOM CII0BOOOpA30BaHMUS.
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